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Congratulations on your purchase of the                  Electric Mandoline
Slicer!

The Electric Mandoline Slicer will drastically reduce kitchen prep time,
giving you more time to spend with your family. Let the Electric
Mandoline Slicer do all the work, at the touch of button, 
professionally slicing, julienning or grating as your hands stay comfortably
away from the blade. In just seconds your food will be prepped and
ready for a wide variety of dishes; including: 

•Garden-Fresh Salads
•Fruit Salads
•Nachos
•Fajitas
•Stir-Frys
•Coleslaw
•...and more!

For recipe suggestions or more kitchen solution ideas, please visit us
online at www.AromaCo.com.

Please read all the instructions before first use.
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!Felicidades por la compra de su Rebanadora Eléctrica 
Mandoline!

Su Rebanadora Eléctrica Mandoline reducirá drásticamente los tiempos
de preparación en la cocina, ofreciéndole más tiempo para estar en
familia. Permita que su Rebanadora eléctrica Mandoline, con solo un
toque de botón, haga todo el trabajo, para profesionalmente rallar y
rebanar en finas tiras (Juliana) su comida. Su comida quedará prepara-
da y lista para una gran variedad de platillos, como:

• Ensaladas de verdura fresca
• Ensaladas de frutas
• Nachos
• Fajitas
• Verduras salteadas
• Ensaladas de col
• …y mucho mas!

Para recibir más recetas y sugerencias gastronómicas, por favor visítenos
en línea al: www.AromaCo.com.

Por favor, antes de usar su máquina por primera vez, lea todas y cada
una de las instrucciones.
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MMEEDDIIDDAASS  IIMMPPOORRTTAANNTTEESS  DDEE
SSEEGGUURRIIDDAADD

Basic safety precautions should always be followed when using electrical
appliances, including the following:

1.Important: Read all instructions 
carefully before first use. 

2.Blades and inserts are extremely
sharp, handle with care. 

3.Use only on a level, dry surface.
4. To protect against electrical

shock, do not immerse cord,
plug or the motor housing in
water or any other liquid.

5.Close supervision is necessary
when the appliance is used near
children.

6.Do not operate any appliance
with a damaged cord or plug or
after the appliance malfunctions
or has been damaged in any
manner. Contact Aroma 
customer service for 
examination, repair or 
adjustment. 

7.The use of accessory 
attachments not recommended
by Aroma may result in fire, 
electrical shock or injury.

8.Do not use outdoors. 
9.Do not let cord touch hot 

surfaces or hang over the edge
of a counter or table. 

10.Avoid contact with moving
parts.

11.Do not use this appliance for
other than its intended use. 

12.Unplug this product from the 
outlet when not in use, before
putting on or removing blades or
inserts and before cleaning.

13.Do not press the power switch
with any foreign object.

14.Use only with a 120V AC power 
outlet.

15.Always unplug from the base of
the wall outlet.  Never pull on the
cord.

16.Never insert food by hand.
Always use the food pusher. 

17.Do not bend, twist or bundle the
power cord. Do not place heavy
objects on the power cord.
Doing so may cause damage.

18.Unplug the slicer from the power
outlet before removing sliced
food from the collection tray.

19.To turn off this appliance,
remove plug from the wall outlet.

20.Never reach hands or fingers into
the food chute.

21.Disconnect the switch ring from
the power switch when inserting
or removing vegetables.

22.Do not insert foreign objects into
the food chute.

23.Do not use benzene, alcohol or
polishing powder to wash this
product.

24.Keep hands and utensils out of
the container while slicing to
reduce the risk of severe injury or
damage to the product.

25.Do not remove the food pusher
during operation.

26.Do not move unit while in 
operation. Doing so may result in
injury.

27.When removing processed food,
be sure the unit is turned off and
unplugged. Hold the base with
one hand and slowly slide out
the collection tray to remove
food.

SSAAVVEE  TTHHEESSEE  IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS Cuando se usen aparatos electricos, siempre deberán observarse las 
precauciones básicas de seguridad, incluyendo las siguientes:

1. Importante: Por favor lea todas las
instrucciones cuidadosamente
antes de usarla por vez primera.

2. Las navajas y sus aditamentos son
muy filosos, por favor úsense con
mucha precaución.

3. Úsese sobre una superficie seca y
nivelada.

4. Para protegerse de un posible corto
eléctrico, no meta el cordón, el
enchufe o el motor, en agua u otro
líquido.

5. Cuando el aparato se use cerca de
niños, aconsejamos una supervisión
muy de cerca.

6. No opere ningún aparato o 
artefacto con cordón o enchufe
dañado, o bien cuando el aparato
esté funcionando mal o haya 
sufrido cualquier tipo de daño. Por
favor contacte nuestro Servicio a
Clientes para solicitar una
reparación, revisión o ajuste.

7. El uso de aditamentos y refacciones
no recomendados por Aroma,
pueden resultar en fuego, un corto
eléctrico o lesiones.

8. No se use al aire libre.
9. No permita que el cordón haga

contacto con superficies calientes o
que cuelguen de la superficie de
una mesa.

10. Evite el contacto con partes 
movibles.

11. No utilice este artefacto para otros
usos que los indicados.

12. Desconecte el aparato cuando no
esté usándolo, cuando haga 
cambio de navajas o accesorios y
antes de lavarse.

13. No presione el interruptor con 
objetos extraños.

14. Úsese únicamente con enchufes o
fuentes de poder de 120V AC.

15. Siempre desconecte de la base del
enchufe, nunca jale el cordón.

16. Nunca meta la comida con la
mano, siempre use el empujador de
comida.

17. Nunca doble, tuerza o apachurre el
cordón de enchufe, Tampoco
ponga objetos pesados sobre el
cordón, el hacerlo puede causar
daños. 

18. Desconecte el rebanador del
enchufe antes de sacar la comida
ya rebanada de la charola.

19. Para apagar este aparato retire el
cable del enchufe de la pared.

20. Nunca meta manos o dedos dentro
del tubo conductor de alimentos.

21. Cuando meta o saque verduras
desconecte el anillo del interruptor
del cordón de enchufe.

22. No meta objetos extraños en el tubo
de alimentos.

23. Cuando lave estos aparatos por
favor nunca use benceno 
(benzene), alcohol o polvo para
pulir.

24. Mantenga sus manos y utensilios
fuera del contenedor mientras esté
rebanando para reducir el riesgo de
lesiones o daños al aparato.

25. No retire o saque el empujador de
comida mientras esté el aparato en
uso.

26. No mueva el aparato mientras esté
operándose. El hacerlo puede 
resultar en serias lesiones.

27. Cuando saque la comida 
procesada, cerciórese de que el
aparato esté apagado y 
desenchufado. Agarre la base con
una mano y lentamente deslice
hacia fuera la taza de recolección
para retirar la comida.
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1.A short power-supply cord is provided to reduce the risks resulting from
becoming entangled in or tripping over a longer cord.

2.Longer extension cords are available and may be used if care is exercised in
their use. 

3.If a longer extension cord is used:
a.The marked electrical rating of the extension cord should be at least as

great as the electrical rating of the appliance.
b.The longer cord should be arranged so that it will not drape over the

countertop or tabletop where it can be pulled by children or tripped over
unintentionally.

This appliance has a polarized plug(one blade is wider than the other); follow
the instructions below:
To reduce the risk of electric shock, this plug is intended to fit into a polarized
outlet only one way.  If the plug does not fit fully into the outlet, reverse the
plug.  If it still does not fit, contact a qualified electrician.  Do not attempt to
modify the plug in any way.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

This appliance is for household use only.

SHORT CORD INSTRUCTIONS

POLARIZED PLUG

1.  Se proporciona un cable eléctrico corto con el propósito de reducir el
riesgo de tropezarse o enredarse con un cable más largo.

2.  Hay cables de extensión más largos disponibles y deben ser usados con 
sumo cuidado.

3. Si se usa un cable de extensión más largo:
a. La clasificación eléctrica marcada en el cable de extensión debe ser 

por lo menos igual que la clasificación eléctrica del aparato.
b. El cable más largo debe ser colocado de manera que no cuelguepor 

el borde del mostrador o mesa en donde pudiera ser jalado por un 
niño o alguien pudiera tropezarse con el cable sin querer.

Si este aparato tiene ploya polarizada:
Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, este ploya intencionalmente solo
debe de enchufar un lado en enchufes de luz de ploya polarisada.  Si la clavija
no entra completamente, da vuelta a la clavija.  Si aun la clavija no puede
entrar, llame a un electricista calificada.  No intente de modificar la clavija, es
muy peligroso.

Si esté estropeado el cordón eléctrico, hay que ser reemplazado por el fabri-
cante o su agencia de servicio u otra persona calificada para hacer que se
evita cualquier peligro.

ESTE APARATO ES PARA USO DOMÉSTICO.

INSTRUCCIONES DE CABLE CORTO

PLOYA POLARIZADA

¡NO DEJE QUE EL CABLE
CUELGUE!

¡MANTÉNGAL
O LEJOS DE
LOS NIÑOS!

DO NOT DRAPE CORD!

KEEP AWAY 
FROM CHILDREN!
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PPAARRTTSS  IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN
IIDDEENNTTIIFFIICCAACCIIOONN  DDEE  LLAASS  PPAARRTTEESS

1.Food Pusher
2.Small Food Chute
3.Medium Food Chute
4.Switch Ring
5.Power Switch
6.Motor Housing
7.Large Food Chute
8.Cover
9.Slicer Blade
10.Blade Carriage Fin
11.Blade Carriage
12.Container
13.Collection Tray
14.Grater Blade 
15.Thin Slice Insert
16.Thin Julienne Insert
17.Thick Julienne Insert
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1. Empujador de comida
2. Tubo Conductor pequeño 

de comida 
3. Tubo Conductor mediano 

de comida
4. Anillo interruptor
5. Cubierta o bastidor del motor
6. Interruptor
7. Tubo Conductor grande 

de comida
8. Cubierta o tapa
9. Navaja del rebanador
10. Porta navajas
11. Aleta de porta navajas
12. Contenedor
13. Taza de recolección
14. Navaja ralladora
15. Aditamento para 

rebanadas delgadas
16. Aditamento para rebanadas 

Juliana delgadas (en tiras)
17. Aditamento para rebanadas 

Juliana gruesas (en tiras)



4

1.Read all instructions and important safeguards.
2.Remove all packaging materials, making sure items are received in

good condition. 
3.Tear up all plastic bags as they can pose a risk to children.
4.Wash collection cup, container,blade carriage, cover and all food

chutes, blades and blade inserts in warm, soapy water.  Rinse and dry
thoroughly.

• Do not immerse the motor housing, cord or plug in water at any time.

UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR
CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO

Before First Use:

To Assemble the Electric Mandoline Slicer:

Place the blade to be
used on to the blade
carriage. Be sure the
hole on the blade lines
up correctly with the
peg on the blade 
carriage.

Place the blade 
carriage, with the
blade in place, onto
the container, with the
blade carriage fin 
pointing upward.

Slide the collection
tray into the 
container.

Place the cover onto
the container. Position
the cover so that the
groove to the rear of
the food chute 
attaches to the blade
carriage fin.

4

3

2

1

Antes de Usar Este Aparato:

Para Armar la Rebanadora Eléctrica Mandoline:

Coloque la navaja que
va a usar en el 
porta-navajas.

Coloque el Porta-
Navajas, con su navaja
ya colocada, dentro del
contenedor, con la aleta
del porta-navajas 
apuntando hacia arriba.

Deslice la taza 
recolectora dentro del 
contenedor.

Coloque la cubierta
sobre el contenedor.
Sitúe la cubierta de tal
forma que la ranura de
la parte posterior del
tubo conductor de 
comida embone o ligue
con la aleta del porta-
navajas.

4

3

2

1

1. Por favor lea todas las instrucciones y medidas de seguridad.
2. Retire todos los materiales de empaque y asegúrese que los artículos hayan llegado

en buenas condiciones.
3. Deshágase de todas las bolsas de plástico ya que pueden ser un riesgo para los niños.
4. Lave con agua tibia o caliente y jabón: la taza recolectora, el contenedor, el porta

navajas, la cubierta y todos los tubos conductores de comida, así como las navajas,
porta navajas y tubos conductores de comida.

• Enjuáguelos y séquelos concienzudamente.
• Nunca introduzcan al agua o mojen la cubierta del motor, los enchufes o cordones.

4
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UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Assemble the Electric Mandoline Slicer (Cont.):

Place the motor 
housing onto the
cover. To connect
properly, the slots on
the motor housing
should lock into the
pegs on the cover.

Insert the large food
chute into the large
food chute. Be sure
the dual ridges on the 
large food chute are
at the top.

Insert the medium
food chute into the
large food chute.

Insert the food pusher
into the medium food
chute.

8

7

6

5

CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO

5

Coloque la caja o 
bastidor del motor sobre
la cubierta. Para 
conectarlo 
apropiadamente, las
ranuras o muescas de la
caja del motor deben
cerrar en las clavijas de
la cubierta.

Introduzca el 
empujador de comida
grande dentro del tubo
conductor grande de
comida. Asegúrese que
las estrías o crestas del
empujador estén arriba,
en la parte superior.

Introduzca el 
empujador de comida
mediano en el 
empujador grande.

Introduzca el empujador
de comida pequeño en
el empujador mediano.

8

7

6

5

Para Armar la Rebanadora Eléctrica Mandoline:

Tubo Conductor
grande de 
comida

RidgeRidge

Large
Food
Chute

Large
Food
Chute

Medium
Food
Chute

Large
Food
Chute

Medium
Food
Chute

Food Pusher

Tubo Conductor
grande de 
comida

Tubo Conductor
grande de 
comida

Cresta Cresta

Empujador de 
comida

Tubo 
Conductor 
mediano de 
comida

Tubo 
Conductor 
mediano



Blade/Insert Needed
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 NOTE:
•It may be necessary to cut larger foods to fit properly into the 

provided food chutes.
•If food being used is too large, it will affect results and possibly 

cause the Electric Mandoline Slicer to malfunction.
•For best results, be sure food is evenly distributed near the blade. 

Choosing the Correct Food Chute:
The proper size food chute depends upon the food being used. Here is a
general guide.

Food ChuteMinimum Food Size
(Diameter)

Maximum Food Size
(Diameter)

Large Food Chute2¼ inches3 inches

Medium Food Chute1½ inches2¼ inches

Small Food ChuteN/A1½ inches

UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Slice (Thick):

Place the slicer blade
onto the blade 
carriage.

1

Slicer Blade

CAUTION:
Only one blade may be used at a time. Do not attempt to stack the
grater blade on top of the slicer blade. This may cause the product
to fail or lead to injury.CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO

Se requiere de navaja y aditamento.

 NOTA:
• Puede ser necesario cortar alimentos voluminosos para que quepan 

apropiadamente en los tubos conductores de alimentos.
• Si los alimentos son muy voluminosos, pueden afectar los resultados y 

posiblemente causen que la Rebanadora Eléctrica Mandoline no 
funcione adecuadamente.

• Para obtener los mejores resultados, cerciórese que los alimentos estén 
distribuidos uniformemente junto a la navaja.

Cómo escoger el Tubo Conductor de Comida Correcto:
El tamaño apropiado del Tubo Conductor de comida dependerá en gran parte
de la selección de alimentos utilizados. He aquí una guía en general.

Tubo Conductor de
Alimentos

Tamaño Mínimo de
Comida (Diámetro)

Tamaño Máximo de
Comida (Diámetro))

Tubo Conductor de
Alimentos Grande 2¼ pulgadas 3 pulgadas

Tubo Conductor de
Alimentos Mediano 1½ pulgadas 2¼ pulgadas

Tubo Conductor de
Alimentos Pequeño — 1½ pulgadas

Para Rebanar (Trozos Gruesos):

Coloque la navaja rebanadora
sobre el porta –navajas. Solo
utilice una navaja a la vez. 

1

Navaja del rebanador

PRECAUCIÓN:
No intente amontonar la navaja ralladora sobre la navaja rebanadora. Esto
puede causar una falla del producto, o bien una lesión.
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UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

NOTE:
•For best results, be sure food is evenly distributed near the blade. 
•Stack food tightly into the food chute when possible, as this will 

not only produce more sliced food, but will also result in more 
consistent slices.

Place the blade
carriage into the
container. Attach
the motor housing
onto the cover.

2

Insert food to be sliced
into the food chute.
Refer to “Choosing the
Correct Food Chute”
on page 6to 
determine which food
chute should be used. 

3

Plug the power
cord into the
proper wall outlet.
Press the food 
down gently with
the food pusher. 

4

Press the switch ring
down into the power
switch to begin slicing.

5

CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO

NOTA:
• Para obtener los mejores resultados, asegúrese que la comida esté 

igualmente distribuida cerca de la navaja.
• Junte y apriete firmemente la comida dentro del tubo conductor, ya que

al hacerlo conseguirá un número mayor de rebanadas y con mejor 
consistencia.

Coloque el porta
navajas dentro del
contenedor.
Adhiera el bastidor
del motor sobre la
cubierta 

2

Meta la comida que va a
rebanar dentro del tubo
conductor. Consulte 
nuestro “Escogiendo el
tubo conductor correcto”
(página 6) para determinar
cual tubo conductor
deberá utilizarse. 

3

Enchufe el cordón y
utilice el 
empujador de
comida para 
presionar 
suavemente la
comida. 

4

Presione el anillo 
interruptor para abajo
para iniciar el proceso
de rebanar la comida.

5

To Slice (Thick):
Para Rebanar (Trozos Gruesos):
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UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Slice (Thick):

NOTE:
The Electric Mandoline Slicer is not intended to slice the following
foods:
•Hard, elastic foods
•Frozen foods
•Meat, including sausage and ham
•Fish
•Hollow, soft vegetables, such as scallions
•Soft vegetables, such as tomatoes

If any of these foods are used, the Electric Mandoline Slicer will not
produce desired results and may damage the blade or cause the
unit to malfunction.

As food slices,
gently press it 
downward with
the food pusher 
until it cannot be
sliced any more.
Release the
power switch.

6

Unplug the unit from the wall outlet. Pull
the collection tray out of the container
to remove sliced food.

7

CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO

NOTA:
Los siguientes alimentos NO deberán de ser rebanados con su
nueva máquina Rebanadora Eléctrica Mandoline:
• Alimentos muy duros
• Comida congelada
• Carne, incluyendo salchichas y jamón
• Pescado
• Alimentos huecos y verduras suaves como cebollines,
• Verduras suaves, como tomates.

Si usa su maquina nueva con cualquiera de estos alimentos, los
resultados obtenidos pueden no ser los deseados y puede causar
que la unidad funcione defectuosamente. 

Continúe 
rebanando y 
presionando la
comida 
suavemente con el
empujador hasta
que termine.
Desconecte el 
interruptor.

6

Desconecte la unidad y retire la taza de
recolección fuera del contenedor para sacar
la comida ya rebanada.

7

Para Rebanar (Trozos Gruesos):
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UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Slice (Thin):
Blade/Insert Needed

Only one blade may be used at a time. Do not attempt to stack the
grater blade on top of the slicer blade. This may cause the product
to fail or lead to injury.

Slicer BladeThin Slice Insert

Slide the thin slice
insert into the slicer
blade.

1

2
Place the slicer
blade, with insert, 
onto the blade
carriage.

Place the blade 
carriage into the 
container. Attach the
motor housing onto
the cover.

3

CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO

9

Para Rebanar (Trozos delgados):
Se requiere de navaja y aditamento.

PRECAUCIÓN:
No intente amontonar la navaja ralladora sobre la navaja rebanadora. Esto
puede causar una falla del producto, o bien una lesión.

Navaja del rebanador Aditamento para rebanadas 
delgadas

Deslice el aditamento
para rebanadas 
delgadas dentro de 
la navaja 
rebanadora.

1

2
Coloque la navaja
rebanadora, con su
aditamento, dentro
del porta navajas.

Coloque el porta nava-
jas dentro del 
contenedor. Adhiera el
bastidor del motor sobre
la cubierta 

3

CAUTION:



UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Slice (Thin):

10

Insert food to be sliced
into the food chute.
Refer to “Choosing the
Correct Food Chute”
on page 6to 
determine which food
chute should be used. 

4

 NOTE:
•For best results, be sure food is evenly distributed near the blade. 
•Stack food tightly into the food chute when possible, as this will 

not only produce more sliced food, but will also result in more 
consistent slices.

Plug the power
cord into the
proper wall outlet.
Press the food 
down gently with
the food pusher. 

Press the switch ring
down into the power
switch to begin slicing.

6

5

CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO

10

Meta la comida que va
a rebanar dentro del
tubo conductor.
Consulte 
nuestro “Escogiendo el
tubo conductor
correcto” (página 6)
para determinar cual
tubo conductor deberá
utilizarse. 

4

 NOTA:
• Para obtener los mejores resultados, asegúrese que la comida esté 

igualmente distribuida cerca de la navaja.
• Junte y apriete firmemente la comida dentro del tubo conductor, ya que

al hacerlo conseguirá un número mayor de rebanadas y con mejor 
consistencia.

Enchufe el cordón y
utilice el 
empujador de
comida para 
presionar 
suavemente la
comida. 

Presione el anillo 
interruptor para abajo
para iniciar el proceso
de rebanar la comida.

6

5

Para Rebanar (Trozos delgados):



UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Slice (Thin):

NOTE:
The Electric Mandoline Slicer is not intended to slice the following
foods:
•Hard, elastic foods
•Frozen foods
•Meat, including sausage and ham
•Fish
•Hollow, soft vegetables, such as scallions
•Soft vegetables, such as tomatoes

If any of these foods are used, the Electric Mandoline Slicer will not
produce desired results and may damage the blade or cause the
unit to malfunction.

As food slices,
gently press it 
downward with
the food pusher 
until it cannot be
sliced any more.
Release the
power switch.

6

Unplug the unit from the wall outlet. Pull
the collection tray out of the container
to remove sliced food.

7

11

CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO

NOTA:
Los siguientes alimentos NO deberán de ser rebanados con su
nueva máquina Rebanadora Eléctrica Mandoline:
• Alimentos muy duros
• Comida congelada
• Carne, incluyendo salchichas y jamón
• Pescado
• Alimentos huecos y verduras suaves como cebollines,
• Verduras suaves, como tomates.

Si usa su maquina nueva con cualquiera de estos alimentos, los
resultados obtenidos pueden no ser los deseados y puede causar
que la unidad funcione defectuosamente. 

Continúe 
rebanando y 
presionando la
comida 
suavemente con el
empujador hasta
que termine.
Desconecte el 
interruptor.

6

Desconecte la unidad y retire la taza de
recolección fuera del contenedor para sacar
la comida ya rebanada.

7

11

Para Rebanar (Trozos delgados):
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UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Julienne (Thick):
Blade/Inserts Needed

Slicer BladeThick Julienne Insert

CAUTION:
Only one blade may be used at a time. Do not attempt to stack the
grater blade on top of the slicer blade. This may cause the product
to fail or lead to injury.

Slide the thick julienne
insert into the slicer
blade.

1

2
Place the slicer
blade, with insert, 
onto the blade
carriage.

Place the blade 
carriage into the 
container. Attach the
motor housing onto
the cover.

3

CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO
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Para Rebanar en Tiras Julianas Gruesas:
Se requiere de navaja y aditamento.

Navaja del rebanador Aditamento para rebanadas Juliana
gruesas (en tiras)

PRECAUCIÓN:
No intente amontonar la navaja ralladora sobre la navaja rebanadora. Esto
puede causar una falla del producto, o bien una lesión.

Deslice el aditamento
Juliana grueso dentro de
la navaja 
rebanadora.

1

2
Coloque la navaja
rebanadora, con su
aditamento, dentro
del porta navajas.

Coloque el porta nava-
jas dentro del 
contenedor. Adhiera el
bastidor del motor sobre
la cubierta 

3



Insert food to be sliced
into the food chute.
Refer to “Choosing the
Correct Food Chute”
on page 6to 
determine which food
chute should be used. 

4

Plug the power
cord into the
proper wall outlet.
Press the food 
down gently with
the food pusher. 

Press the switch ring
down into the power
switch to begin slicing.

6

5

UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Julienne (Thick):

 NOTE:
•For best results, be sure food is evenly distributed near the blade. 
•Stack food tightly into the food chute when possible, as this will 

not only produce more sliced food, but will also result in more 
consistent slices.

•Place food in the food chute so that the direction of the slicer 
blade is going with the fiber.

13
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Meta la comida que va
a rebanar dentro del
tubo conductor.
Consulte 
nuestro “Escogiendo el
tubo conductor
correcto” (página 6)
para determinar cual
tubo conductor deberá
utilizarse. 

4

Enchufe el cordón y
utilice el 
empujador de
comida para 
presionar 
suavemente la
comida. 

Presione el anillo 
interruptor para abajo
para iniciar el proceso
de rebanar la comida.

6

5

 NOTA:
• Para mejores resultados cerciórese que la comida esté igualmente 

repartida en el tubo conductor.
• Coloque la comida en el tubo conductor de tal forma que la dirección de

la navaja rebanadora coincida con la fibra del alimento.

13

Para Rebanar en Tiras Julianas Gruesas:



UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Julienne (Thick):

As food slices,
gently press it 
downward with
the food pusher 
until it cannot be
sliced any more.
Release the
power switch.

7

Unplug the unit from the wall outlet. Pull
the collection tray out of the container
to remove sliced food.

8

NOTE:
The Electric Mandoline Slicer is not intended to julienne the following
foods:
•Hard, elastic foods
•Frozen foods
•Meat, including sausage and ham
•Fish
•Hollow, soft vegetables, such as scallions
•Soft vegetables, such as tomatoes

If any of these foods are used, the Electric Mandoline Slicer will not
produced desired results and may damage the blade or cause the
unit to malfunction.

14
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Continúe 
rebanando y 
presionando la
comida 
suavemente con el
empujador hasta
que termine.
Desconecte el 
interruptor.

7

Desconecte la unidad y retire la taza de
recolección fuera del contenedor para sacar
la comida ya rebanada.

8

NOTA:
La Rebanadora Eléctrica Mandoline no está diseñada para rebanar
(Juliana) los siguientes alimentos:
• Alimentos muy duros
• Comida congelada
• Carne, incluyendo salchichas y jamón
• Pescado
• Alimentos huecos y verduras suaves como cebollines,
• Verduras suaves, como tomates.

Si usa su maquina nueva con cualquiera de estos alimentos, los
resultados obtenidos pueden no ser los deseados.

14

Para Rebanar en Tiras Julianas Gruesas:
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UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Julienne (Thin):
Blade/Insert Needed

Slicer BladeThin Julienne Insert

CAUTION:
Only one blade may be used at a time. Do not attempt to stack the
grater blade on top of the slicer blade. This may cause the product
to fail or lead to injury.

Slide the thin julienne
insert into the slicer
blade.

1

2
Place the slicer
blade, with insert, 
onto the blade
carriage.

Place the blade 
carriage into the 
container. Attach the
motor housing onto
the cover.

3

CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO
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Para Rebanar en Tiras Julianas Delgadas:
Se requiere de navaja y aditamento.

Navaja del rebanador Aditamento para rebanadas Juliana
delgadas (en tiras)

PRECAUCIÓN:
No intente amontonar la navaja ralladora sobre la navaja rebanadora. Esto
puede causar una falla del producto, o bien una lesión.

Deslice el adita-
mento Juliana del-
gado dentro de la
navaja 
rebanadora.

1

2
Coloque la navaja
rebanadora, con su
aditamento, dentro
del porta navajas.

Coloque el porta nava-
jas dentro del 
contenedor. Adhiera el
bastidor del motor sobre
la cubierta 

3
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UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Julienne (Thin):

Insert food to be sliced
into the food chute.
Refer to “Choosing the
Correct Food Chute”
on page 6to 
determine which food
chute should be used. 

4

Plug the power
cord into the
proper wall outlet.
Press the food 
down gently with
the food pusher. 

Press the switch ring
down into the power
switch to begin slicing.

6

5

 NOTE:
•For best results, be sure food is evenly distributed near the blade. 
•Stack food tightly into the food chute when possible, as this will 

not only produce more sliced food, but will also result in more 
consistent slices.

•Place food in the food chute so that the direction of the slicer 
blade is going with the fiber.

CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO
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Meta la comida que va
a rebanar dentro del
tubo conductor.
Consulte 
nuestro “Escogiendo el
tubo conductor
correcto” (página 6)
para determinar cual
tubo conductor deberá
utilizarse. 

4

Enchufe el cordón y
utilice el 
empujador de
comida para 
presionar 
suavemente la
comida. 

Presione el anillo 
interruptor para abajo
para iniciar el proceso
de rebanar la comida.

6

5

 NOTA:
• Para mejores resultados cerciórese que la comida esté igualmente 

repartida en el tubo conductor.
• Coloque la comida en el tubo conductor de tal forma que la dirección de

la navaja rebanadora coincida con la fibra del alimento.

Para Rebanar en Tiras Julianas Delgadas:



NOTE:
The Electric Mandoline Slicer is not intended to julienne the following
foods:
•Hard, elastic foods
•Frozen foods
•Meat, including sausage and ham
•Fish
•Hollow, soft vegetables, such as scallions
•Soft vegetables, such as tomatoes

If any of these foods are used, the Electric Mandoline Slicer will not
produced desired results and may damage the blade or cause the
unit to malfunction.

17

UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Julienne (Thin):

As food slices,
gently press it 
downward with
the food pusher 
until it cannot be
sliced any more.
Release the
power switch.

7

Unplug the unit from the wall outlet. Pull
the collection tray out of the container
to remove sliced food.

8

CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO

NOTA:
La Rebanadora Eléctrica Mandoline no está diseñada para rebanar
(Juliana) los siguientes alimentos:
• Alimentos muy duros
• Comida congelada
• Carne, incluyendo salchichas y jamón
• Pescado
• Alimentos huecos y verduras suaves como cebollines,
• Verduras suaves, como tomates.

Si usa su maquina nueva con cualquiera de estos alimentos, los
resultados obtenidos pueden no ser los deseados.
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Continúe 
rebanando y 
presionando la
comida 
suavemente con el
empujador hasta
que termine.
Desconecte el 
interruptor

7

Desconecte la unidad y retire la taza de
recolección fuera del contenedor para sacar
la comida ya rebanada.

8

Para Rebanar en Tiras Julianas Delgadas:



Blade/Inserts Needed

UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Grate:

CAUTION:
Only one blade may be used at a time. Do not attempt to stack the
slicer blade on top of the grater blade. This may cause the product
to fail or lead to injury.

Grater Blade

Place the grater blade
onto the blade 
carriage.

1

Place the blade
carriage into the
container. Attach
the motor housing
onto the cover.

2

18

CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO

Se requiere de navaja y aditamento.

Para Rallar:

PRECAUCIÓN:
Solo puede usarse una navaja a la vez. No intente apilar la navaja
rebanadora arriba de la navaja ralladora. Esto puede causar una falla del
producto o bien una lesión.

Navaja ralladora

Coloque la navaja ral-
ladora dentro del porta
navajas.

1

Coloque el porta
navajas dentro del 
contenedor.
Adhiera el bastidor
del motor sobre la
cubierta. 

2

18



UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Grate:

19

Insert food to be 
grated into the food
chute. Refer to
“Choosing the Correct
Food Chute” on page
6to determine which
food chute should be
used. 

3

NOTE:
•For best results, be sure food is evenly distributed near the blade. 
•Stack food tightly into the food chute when possible, as this will 

not only produce more sliced food, but will also result in more 
consistent cuts.

•This grater works best with harder cheeses, such as cheddar or 
Parmesan. Soft cheeses will not produce the same results.

Plug the power
cord into the
proper wall outlet.
Press the food 
down gently with
the food pusher. 

Press the switch ring
down into the power
switch to begin 
grating.

5

4

CCOOMMOO  UUSSAARR  EELL  AAPPAARRAATTOO
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Introduzca la comida
que va a ser rallada
dentro del tubo conduc-
tor. Refiérase a la sec-
ción: “Escogiendo el
tubo conductor correc-
to” en la página 6, para
determinar cuáles tubos
conductores deben de
usarse.

3

 NOTA:
• Para obtener óptimos resultados asegúrese que la comida esté bien 

distribuida cerca de la navaja.
• Acomode la comida de una manera apretada dentro del tubo 

conductor para obtener más comida rebanada y cortes más 
consistentes.

• Esta ralladora funciona mejor con quesos más duros, como el Cheddar 
o el Parmesano. Quesos blandos no le brindarán los mismos resultados.

Enchufe el cordón y
utilice el 
empujador de
comida para 
presionar 
suavemente la
comida. 

Presione hacia abajo el
anillo interruptor para ini-
ciar el rallado.

5

4

Para Rallar:



UUSSIINNGG  YYOOUURR  EELLEECCTTRRIICC  MMAANNDDOOLLIINNEE  SSLLIICCEERR

To Grate:

As food grates,
gently press it 
downward with
the food pusher 
until it cannot be
grated any more.
Release the
power switch.

6

Unplug the unit from the wall outlet. Pull
the collection tray out of the container
to remove grated food.

7

NOTE:
The Electric Mandoline Slicer is not intended to grate the following
foods:
•Hard, elastic foods
•Frozen foods
•Meat, including sausage and ham
•Fish
•Hollow, soft vegetables, such as scallions
•Soft vegetables, such as tomatoes

If any of these foods are used, the Electric Mandoline Slicer will not
produced desired results and may damage the blade or cause the
unit to malfunction.

20
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Mientras está 
rallando la comida,
presione 
suavemente hacia
abajo con el 
empujador de
comida hasta que
ya no se pueda
rallar mas.
Desconecte el 
interruptor.

6

Desconecte la unidad y retire la taza de
recolección fuera del contenedor para sacar
la comida ya rebanada.

7

 NOTA:
La Rebanadora Eléctrica Mandoline no está diseñada para rebanar
los siguientes alimentos:
• Alimentos muy duros
• Comida congelada
• Carne, incluyendo salchichas y jamón
• Pescado
• Alimentos huecos y verduras suaves como cebollines,
• Verduras suaves como tomates.

Si usa su maquina nueva con cualquiera de estos alimentos, los
resultados obtenidos pueden no ser los deseados.

20

Para Rallar:



TTOO  CCLLEEAANN

Unplug the Electric Mandoline Slicer prior to cleaning or removing parts. 

Clean the motor housing, blades, inserts, food pusher, cover, container and food
chute after each use.  

To Clean Motor Housing:
1.Wipe the motor housing with a damp cloth.
2.Dry with a soft cloth.
•Do not use harsh cleaners on the motor housing as they may lead to 

discoloration or malfunction.
•Do not immerse the motor housing in water.

To Clean Blades and Inserts:
1.Wash all used blades and/or inserts with warm, soapy water.
2.Dry thoroughly with a soft cloth before storing.

Helpful Hint
Prior to using blades or inserts, apply a little cooking oil to prevent staining.

To Clean Food Pusher and Food Chutes:
1.Wash food pusher and food chutes in warm, soapy water.
2.Dry thoroughly with a soft cloth before storing.

To Clean Cover and Container:
1.Wash cover and container in warm, soapy water.
2.Dry thoroughly with a soft cloth before storing.
•Do not use harsh cleaners on the cover or container as they may scratch, 

discolor or crack the product.

To Store:
1.Slide the collection tray into the 

container. 
2.Place the slicer blade and inserts into

the container. 
3.Place the grater blade onto the 

blade carriage into the container. 
4.Place the cover and motor 

housing, food chutes and food 
pusher in place on top of the 
container.

21

 Helpful Hint
For quick and easy cleanup, all parts, except the motor housing, are
safe to wash in the dishwasher’s top rack.
•The motor housing is NOT dishwasher-safe.

COMO LIMPIAR EL APARATO
Antes de limpiar o desarmar la rebanadora eléctrica Mandoline desconecte el
aparato.

Después de usarse, limpie y lave el bastidor del motor, las navajas, los 
aditamentos, el empujador de comida, la cubierta, el contenedor y los tubos
conductores. 

Para lavar el Bastidor-cubierta del Motor:
1. Frote el bastidor con un trapo húmedo
2. Séquelo con un trapo suave
• No use limpiadores penetrantes o ásperos en el bastidor del motor porque 

pueden decolorarlo o dañarlo.
• No meta el bastidor del motor al agua.

Para limpiar Navajas y Accesorios:
1. Lave todas las navajas y aditamentos con agua tibia y jabonosa.
2. Antes de guardarlo séquelos con un trapo suave y seco.

 CONSEJOS ÚTILES:
Antes de usar las láminas o los partes movibles, aplique un poco aceite de
cocina para evitar la coloración.

Para limpiar el Empujador del Alimento y los 
Canales Inclinados del Alimento

1. Lave el empujador del alimento y los canales inclinados del alimento en 
agua caliente, jabonosa.

2. Séquelos a fondo con un paño suave antes de almacenar.

Para limpiar la Cubierta y el Contenedor:
1. Lávense con agua caliente y jabonosa
2. Seqúese con un trapo suave y seco.
• No utilice los limpiadores ásperos en la cubierta o el envase como pueden 

rasguñar, descolorar o agrietar el producto.

Para Almacenar:
1. Deslice la taza colectora dentro del 

contenedor.
2. Coloquen la navaja rebanadora y 

aditamentos dentro del contenedor.
3. Pongan la navaja ralladora sobre el 

porta navajas y dentro del 
contenedor.

4. Coloquen todas las demás piezas 
arriba del contenedor.

21

 CONSEJOS ÚTILES:
Para un lavado fácil y rápido, todas las partes, excepto la cubierta y el
bastidor del motor, pueden lavarse en la charola superior del lavaplatos. 
• La Cubierta y el bastidor del motor NO deben de meterse al lavaplatos.
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Possible CauseSolution

The power switch and
switch dent are not
properly connected.

Place the switch ring
over the power switch.
Refer to “Parts
Identification” on page 3
for proper placement. 

A foreign object is
lodged in the power
switch.

Remove the object.

Movement has stopped
due to blockage of the
blade or an overload of
food.

Disconnect the power
plug. Remove blade and
clear excess food.

A foreign object is
lodged between the
blade carriage and the
container.

Remove the foreign
object.

The container is 
overloaded with
processed food.

Slide collection cup out
of the container and
remove processed food.
Replace collection cup
and resume operation.

The unit is being used on
an uneven surface.

Use only on a level, dry
surface.

Problem

Unit does not turn
on.

Blade does not
move during 
operation.

The motor housing is
vibrating 
excessively.

NOTE:
If blades or inserts are damaged or deformed, or if performance
becomes noticeably poorer, contact an Aroma customer service 
representative for replacement or repair.

22

SOLUCION DE PROBLEMAS

Posible Causa Solución

El interruptor y el cierre
no están debidamente
conectados.

Coloque el anillo del
interruptor sobre el inter-
ruptor. Busque en
“Identificación de las
partes” en la página 3
para mejor colocación.

Un objeto extraño está
metido en el interruptor. Quite el objeto extraño.

Se ha detenido el
movimiento porque la
navaja está atorada o
se sobrecargó con 
comida.

Desconecte el cordón
de poder, quite la 
navaja y deshágase del
exceso de comida. 

Un objeto extraño está
atorado entre el marco
de la placa y el 
contenedor. 

Deshágase del objeto
extraño.

El contenedor está
sobrecargado con 
comida.

Resbale la taza de la
colección del envase y
quite el alimento 
procesado. Substituya la
taza de la colección y
reasuma la operación.

La unidad se está
operando sobre una
superficie dispareja.

Úsese solo en una 
superficie seca y 
nivelada.

NOTA:
Si las navajas o accesorios están dañados o deformados, o si el 
funcionamiento ha bajado notablemente, póngase en contacto con unos
de nuestros representantes en servicio a clientes, para una reparación o
reemplazo.
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Problema

La unidad no
prende.

La navaja no se
mueve durante la
puesta en uso.

El bastidor del motor
está vibrando 
excesivamente.



LLIIMMIITTEEDD  WWAARRRRAANNTTYY

Aroma Housewares Company warrants this product free from defects in
material and workmanship for one year from provable date of purchase
in the continental United States.

Within this warranty period, Aroma Housewares Company will repair or
replace, at its option, defective parts at no charge, provided the product
is returned, freight prepaid with proof of purchase and U.S. $9.00 for
shipping and handling charges payable to Aroma Housewares Company.
Before returning an item, please call the toll free number below for a
return authorization number.  Allow 2-4 weeks for return shipping.

This warranty does not cover improper installation, misuse, abuse or
neglect on the part of the owner.  Warranty is also invalid in any case
that the product is taken apart or serviced by an unauthorized service
station.

This warranty gives you specific legal rights, which may vary from state
to state, and does not cover areas outside the United States.

AROMA HOUSEWARES COMPANY
6469 Flanders Drive

San Diego, California 92121
1-800-276-6286

M-F, 8:30 AM - 5:00 PM, Pacific Time
Website: www.aromaco.com
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GGAARRAANNTTÍÍAA  LLIIMMIITTAADDAA

Aroma Housewares Company garantiza que este producto no tenga
defectos en sus materiales y fabricación durante un período de un
año a partir de la fecha comprobada de compra dentro de la parte
continental de los Estados Unidos. 

Dentro de este período de garantía, Aroma Housewares Company
reparará o reemplazará, a su opción, las partes defectuosas sin
ningún costo, siempre y cuando el producto sea devuelto, con el
flete prepagado, con comprobación de compra y $9.00 dólares para
cargos de envío y manejo a favor de Aroma Housewares Company.
Antes de devolver un producto, sírvase llamar al número telefónico
gratuito que está más abajo para obtener un número de autor-
ización de devolución. Espere entre 2-4 semanas para recibir el
aparato nuevamente.

Esta garantía no cubre la instalación incorrecta, el uso indebido, mal-
trato o negligencia por parte del usuario. La garantía también es
inválida en caso de que el aparato sea desarmado o se le dé man-
tenimiento en un centro de servicio no autorizado. 

Esta garantía le da derechos legales específicos los cuales podrán
variar de un estado a otro y no cubre áreas fuera de los Estados
Unidos.

AROMA HOUSEWARES COMPANY
6469 Flanders Drive

San Diego, California 92121
1-800-276-6286

L-V, 8:30 AM - 5:00 PM, Tiempo del Pacífico
Sitio Web: www.aromaco.com

23


